Григорий Гинзбург

ПРЕДИСЛОВИЕ

к сборнику "Вершины вокальной лирики" 1
В сборниках «Вершины вокальной лирики» помещены арии, романсы и песни с оригинальными поэтическими текстами и эквиритмическими русскими переводами. Выдающаяся пианистка М.В.Юдина, которой в свое время удалось привлечь к созданию вокальных переводов лучших поэтов, в том числе Б.Пастернака, Н.Заболоцкого, С.Маршака, А.Кочеткова, М.Цветаеву, говорила: «Пламенно любя русскую поэзию всех веков (включая нетленную красоту текстов церковнославянских песнопений), я считаю необходимым слышать у Шуберта, Брамса, Малера, а также у Баха – русское слово. Ведь читаем и слышим на сцене мы греческую трагедию и Шекспира в переводах, порою гениальных, – например, Лозинского, Пастернака и так далее. А "русский текст" вокальной литературы дает ей ощутимую, слышимую, зримую Всемирность и Вечность, ее Вселенское начало!». Выдержка из стенограммы выступления Юдиной по случаю 150-летия Шуберта: «Произведение должно исполняться на языке той страны, в которой оно исполняется. (Если это не произведение, долженствующее быть выделенным из эпохи в его непередаваемой изоляции и, кроме того, должны быть непереводимы некоторые народные песни, которые имеют некоторую специфику в чисто звуковом отношении.) Поэтому задача художественного перевода является задачей особой отрасли и музыкальной, и литературной культуры, и задачей очень трудной [...]»2 

Параллельно существуют, как известно, два принципа исполнения вокальной музыки: на языке автора и на языке слушателя, каждый из этих принципов проявляет свои преимущества и слабые стороны. Оба варианта имеют право на существование, однако исполнение иностранной вокальной музыки на языке аудитории (то есть в переводе) предпочтительнее, и вот почему. Стихотворная основа вокальных произведений, как известно, включает два слоя –  фонетический и семантический (звучание и значение). В иноязычной стране чем-то одним (фонетикой или семантикой подлинника) приходится жертвовать. При переводе пропадает первоначальная фонетика (но сохраняется семантика), а при исполнении произведения для иноязычной публики без перевода (на языке оригинала), пропадает семантика. Однако, сохраняется ли в этом случае фонетика? Нет, почти никогда. Обычно произношение иностранцев таково, что смысл понятен, но фонетический строй речи иной. При исполнении вокальной музыки на иностранных языках певцы обычно камня на камне не оставляют от первоначальной фонетики оригинала. Происходит двойная потеря: разрушается одновременно и семантическая, и фонетическая конструкция произведения. Но даже если фонетика оригинала сохранна, иноязычный слушатель, лишенный стихотворного перевода текста в художественном отношении остается ни с чем. Гейне говорил о воздействии фонетического и семантического слоя поэзии: «Чудные стихи охватывают твое сердце, как ласка любимой женщины; слово обнимает тебя; мысль – целует»3. Иноязычный слушатель воспринимает слово на чужом языке как звукосочетание, которое не несет для него определенной мысли, что равносильно (в терминологии Гейне) объятию без поцелуя... Избежать таких досадных потерь при восприятии иноязычной вокальной музыки можно лишь благодаря специальному эквиритмическому переводу, автор которого сохраняет семантику оригинала и при этом выстраивает средствами своего языка новую фонетическую конструкцию, которая во взаимодействии с мелодией воссоздает и возвращает первоначальную силу художественного воздействия, присущую подлиннику.  

Восприятие музыки – процесс интимный, при котором мелодия и поэтический текст произведения затрагивают глубинные структуры мозга. Если туда, в глубины подсознания и может проникать слово, слившееся с мелодией, то лишь слово родного языка. Иностранные языки осваиваются взрослыми людьми рациональным путем и воздействие иностранного текста затрагивает в основном сознание, верхний слой интеллекта. Чтобы войти в более глубокие слои, необходимо оперировать языком, усвоенным в раннем детстве и укорененным в подсознании. Таким свойством обладает только родной язык (немцы называют его материнским, Muttersprache). При восприятии музыкального текста происходит неосознаваемое усвоение смысла, вносимого элементами музыкального языка; такой же подсознательный механизм передачи смысла действует и при восприятии словесного текста вокального произведения. Поэтому принципиально важно, чтобы шедевры мировой вокальной музыки были доступны каждому человеку на его родном языке. Создание художественно полноценных вокальных переводов и их распространение по каналам музыкальной коммуникации было и остается решающим условием присутствия творчества иностранных композиторов в нашей культуре. 

Публикация произведений в каждом выпуске сборника «Вершины вокальной лирики», как правило, несет новизну (в одних случаях – новый перевод поэтического текста, в других – новая редакция нотного текста, комментарий). Для возможности сравнения и выбора приводятся разные переводы одного и того же произведения, почерпнутые из печатных и архивных источников. 

В первом издании «Вершин вокальной лирики» (Харьков, 1997) произведения были расположены таким образом, что вначале следовала зарубежная музыка, потом русская. Во втором издании применен хронологический принцип (принималась во внимание дата рождения композитора).

__________________

Примечания.

1 Сборник издаётся на основе серии "Нотная коллекция певца", разработанной харьковским Институтом музыкознания. Цитируется по 1-му выпуску сборника (издание 2000 г.)
2   ГЦММК, ф.439, №311.-Лл.4-5.

3  Цит. по: Э. Шюре. История немецкой песни. СПб, 1884.
